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T. 

1.--Cuanuo los misioneros (única gente nwdianamente ilustrada y exccl· 
samente evangt'lica que acompañó {L los feroces conquistadores españoles {l 
la aventurera expediciún uc i\Iéxico), estudiaron los idiomas que hablaban 
los indígenas, viendo que carecían de alfabeto para expresar la fonética del 
idioma, emplearon el procedimiento racional de acomodar ú los sonidos que 
escuchaban, las letras de los alfabetos europeos. El estudio atento de la pro­
nunciación del idioma núhuatl, primero que escucharon los beneméritos frai­
les Molina, Olmos y otros, les diú á conocer que de las letras del alfabeto 
l'Spañol sólo empleaban los indios las siguientes: 

A. C. CH. E. II. I. L. .M. N. O. l'. Q. T. U. X. Y. Z. 

2.-0bsen·aron, adcmús, que había dos sonidos, de los cuales, uno sólo 
podía expresarse con las letras tz, y el otro con la v cedilla, que usaban en­
tonces los españoles, y que hoy sólo usan los franceses, y á ambos sonidos 
les dieron el carúcter de consonantes. Con estas diez y nueve letras reduje­
ron ú ('Scritura todo lo que hablaban los descendientes de Tenoch, y des­
preciaron, dcsgTaciadamente, el estudio J.e los jeroglíficos. Empero, las le­
tras referidas sufrieron, al ser adoptadas, algunas modificaciones que les im­
puso el nue\·o idioma de que iban ú ser signos. Veamos esas modificaciones: 

3.-A. Se pronuncia como en castellano . 

.:t.-C. Se pronuncia como las castellana antes de las vocales e, i, y co­
mo la e antes de las vocales a, o, u, y después de todas ellas; ejcm.: ce, citli, 
camatl, coltic, cuahuitl, cactli, yectli, tliltic, occenca, puyuctíc. La e nunca 
precede á la l; así es que las sílabas cla, ele, cli que se pronuncian en algu­
nas palabras mexicanas, como cacle (cactli), demole (tlcmulli), son barbaris· 
mos que introdujeron los españoles al castellanizar estas y otras palabras. 
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I<:n muchas palabras casl<·llanizadas l:t e se· pronulh'ia \'omo g;; <·.i<·m.: .1/Jilll­
co, Apango; Autlt.~ÍIICO, Aculzingo. 

B. --Ch. Se pronuncia mits fuerte que en castellano. Forma sílabas im<'r­
sas, y entonces, algunas veces, se pronuncia con el mi:-;mo sonido fLH-rtc, pe­
ro como si estuviera scguiua ue una vocalcnLJT e é i; ejem.: nor¡1tich, Jlfoc/1-

tliltic, se pronuncian noquiclli, Moc/út!iltic. 

6.-E. Se pronuncian como en castellano. 

7.--H. Cuando es inicial de sílaba se pronuncia como en castellano, pero 
st'ilo se usa precediendo ;! los diptongos ua, uc, 11i y {t los triplong·os uau, 
1tei <Í ucy; ejcm.: lwacqui, lutc.rolotl, lwilo/1, lutau!li, hucy. Esta escritura 
es moderna, y se ha adoptado por los mexicanistas, siguiendo la índole del 
castellano que no admite tales sílabas, sino precedidas de la h. Los misio­
neros sólo traen en sus Vocabularios cinco palabras mexicanas que empie­
zan con h, y son sicmplcs interjecciones. Todas las dem:ís que hoy se escri­
ben con h inicial, se hallan escritas con 'V, que pronunciaban como u vocal: 
ejem.: vit,so, que pronunciaban uitso y que hoy se escribe ltui/.3'0. 

Se halla también la h al fin de sílaba, y entonces se pronuncia con aspira­
ción fuerte; ejem,: cuauhtla, acl1cau11tli, nochiquiuh, que se pronuncia cuauj­
tla, achcaujtli, 110clliquilu'. 

Algunos gram<ílicos, como Olmos, emplearon la lz en muchas palabras, 
s<)lo como signo escrito, para marcar algunas diferencias entre dicciones 
.homófonas, 6 para dar ú conocer que una palah¡·a había perdrdD algunas de 
sus letras al entrar en composición; ejemplo del primer caso: tlapla, aquel 
guarda; tlaplah, aquellos guardai1; aquí sólo se distingue el singular del plu­
ral por la h que lleva el último, la cual no se pronnncia; ejemplo del segundo 
caso: calhpixqzú, mayordomo: se compene de calli, casa y de pixqui, guarda­
dor; y para expresar que calli, al entrar en composiciün pierde las finales 
li, ponen la h antes de la p. Esta escritura ya no cst<'t en uso. 

8.-l. Se pronuncia como en castellano. En los Vocabularios y en las 
ob1·as antiguas se halla muchas veces en lugar ele la y; pero la escritura mo­
derna no admite tal uso, ej<:'m.: antes se escribía veí, iu/¡qui, y ahora se es­
cribe hue_v, yuhqui. 

9.-L. Se pronuncia como en e aste! la no. Nunca es inicial ele palabra. Cuan­
do está duplicada no se pronuncia como la ll castellana en villa, sino como la 
!!latina en tol-lis, esto es, como dos l, l; ejem.: calli, casa; se pronuncia cal-ti. 

10.-M. Se pronuncia como en castellan~. Nunca se encuentra al fin de 
dicción: la escritura Apam Tlapam, &., &., es viciosa. 

11.-N. Se pronuncia como en castellano. Cuando está antes ele las letras 
i, o, u, e, tz, y, se pierde en la pronunciación; ejem.: se dice za oquichtiu por 
zan oquichtin, za ice!, por zau iccl, zacen por zaJICen. En algunos pueblos no 
se omite la pronunciación de la u. 
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17.--0. Se pronuncia como t'n Gtstdlano. Se confunde mucho con la u; 
una misma palabra la pronuncian unos con o y otros con u; ejem.: unos di­
LTn ocl'lotl, nwlli, co/tic. y otros diL·en ucc/utl, lllltlli, cultic. Los misioneros 
observaron que los nwxkanos pronunciaban la o y los tezcocanos la u. En­
tre dos \·ocalcs m;ís bien debe est·ribirse 11 y no o. En las palabt·as mexicanas 
t'astcllanizadas, us;tmos la o 1m~jor que la u; ejem.: mole (mullí), .::o¡¡c/c (tzun· 
tli), ::ooquitc (zuquitl), & .. &. 

13 --1'. Se pronuncia como en castellano. 

U.--Q. Los mi,ioncros k dieron :'t la q, en la sflaba qua, la pronun­
ciaci(m que tiene en el latín r que tenía en el castellano en el siglo XVI; así 
es que escribían quaquitl, r¡zwutli, quaitl, y en los Vocabularios antiguos 
se encuentran escritas con if/111 todas las palabras en que entra la sílaba 
Cita. Remí Siméou ha conservado esta ortografía en su Nodsimo Dicciona­
rio. Actualmente se usa la sílaba cua, y se escribe owr¡uitl, cuautli, cttaiti­
En las sílabas r¡tu', qni tiene la q la pronunciación castellana de querer, qui­
tar. La sílaba oto no existe <'n mexicano, de suerte que no se encuentra la 
escritura quo del latín. 

1~.-T. Se pronuncia como en castellano. Se combina muy ú menudo con 
la /,en la forma de ti, y se halla al principio y al fin de dicci<'m; ejem.: tlalli, 
({//, 1/et/. La t nunca se halla <:n medio de dos l 1, así es que cuando los ac­
cidl'ntes dL· la composiL·ión de las palabras dan lug-ar ;'t esa L'Otnbinaciún de 
letras, se suprime la 1 y se juntan las dos l t; ejem.: calla, caserío, y se com­
potw de cafli, casa, y dL: la posposición tia, que significa abundancia, y al en­
trar en composición forma la palabra caltla. 

16 -U. Al principio de din·i<ín la escribían los nuswneros como v y la 
pronunciaban como tt vocal; ejem .: vacq11i, vcy, vlli, pronunciaban uacqui, 
uey, u/li. (V. n. 7.) En medio de dicción la esct·ibían y pronunciaban como u 
vocal. Las indias pronunciaban la u como ·v, al principio de dicción, co­
mo ·ve y, vacqui, y en medio de dicción cuando está entre dos vocales, como 
11itla-af aua, uitl a a lava. 

17.-X. Se pt·onuncia como la eh francesa(¡ como la sh inglesa. En las 
voces mexicanas castellanizadas se ha perdido, casi en todas, la x, y se ha 
substituído al principio de dicción con J ó con S,· cjem.: Xalapan, Jalapa; Xo. 
co¡zochco, Soconusco: en medio de dicción, si precede {t consonante, con S, 
como Xali.Tco, Jalisco, y si precede á \'Ocal, con.!. como axolotl, ajolote; tla­
xamanilli, tejamanil; sin embargo, en algunas palabras se conserva la x y 
se pronuncia como j, como en Mexico, Méjico. 

18.--· Y. Antes de vocal se pronuncia como en castellano en las voces ya, 
_yegua, yo; y al fin de diccitín, como i vocal; ejcm.: buey. 

19.-Z. Se pronuncia como la S. castellana, pero no silba tanto. 

:20.-<; ccdilla. En los Vocabularios antiguos se encuentran muchas pala· 
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hras escritas con esta letra, como ruolll. (11(0. 1 lo y tod:¡,; esas palabras se· 
<'Scribcn con :o: .:.acatl, .saso. 

21.--TZ. Se pronuncia como la S en espaií.ol, ¡wro m(t,; fuerte y ;bpcra. 
En las palabras castcllani:~.adas se pronuncia y <·scribc ~·omo Z, antes de 11. o, 
u, y como C, antes de e, i,· cjcm.: Tsacualprt, Zacualpan; t.sopilotl, :~.opilotc; 
Tenmzt:::inco; Tenancingo. Antes de i suele pronunciarse como el!; ejcm.: 
t·::ilawyotl, chilacayote; t;:;intetetl chintete (especie de lagartija). 

22.-TL. Algunos han querido hacer una letra de e-sta combinación, pe­
ro no lo cs. Al principio y en medio de dicci0n se pronuncia como en las YO­

ces castellanas A-tlas, rl-tldn-tico, a 1 fin de dicei\m se pronuncia como tic, 
la e :-.emimuda, esto es, sin llegar ;'t pronunciarla bien, cjem.: atl, agua, afi-e. 

23.-El sabio D. Francisco Pimcntel, L'n su gran obra Lcuguas lndfge-
1las de México, suprimió en el alfabeto nahuatl la e y la q, y las substituy<'> 
con la k, así es que estTibe Júwmwlwak por Cuaulma/uwc, Kuautla por 
Cuau/¡fta; pero esta ridícula ncografía no ha prosperado. 

II. 

24.-El carúctcr distintivo del idioma nahuatl es la composición de las pa­
labras, pues con excepción de unos cuantos monosílabos, como atl, agua; 
etl, frijol; rnaítl, mano; mctl, maguey; mitl, saeta, cuaitl, cabeza; tetl, piedra; 
tletl, fuego; y de algunos disílabos, como cztli, sangre; otli, camino, &., &., 
todos los nombres son compuestos. 

2!">.-La composición de las palabras no se hace s0lo po1· simple yuxtapo­
sici<Jn, sino incorporando las palabras; para lo cual pierden las letras y síla­
bas, y asf se consig·uc la brevedad y eufonía, y el idioma toma el carúcter 
de aglutinante. 

26.-Las palabras se componen uniéndose el nombre con el nombre, el 
adjetivo, el pronombre. el verbo, el participio, el adverbio y la posposición. 

27.-En los compuestos de nombn;s, el primero altera sus letras finales 
y el segundo no sufre ninguna alteración. La del primero se hace confonne 
á las reglas siguientes: 

l.-Los terminados en atl, etl, itl (menos huitl), otl, utl, pierden las letras 
tl; ejem.: cihuatl. mujer; patli, medicina, forman la voz cihuapatli, medicina 
de la mujer; de etl, frijol, y de mitli, cementera, se forma emilli, siembra () 
campo ele frijol; de xochitl, flor, y de tepetl, cerro, sale xochitepetl, cerro de 
flores; de ayotl, tortuga, y de tochtli, conejo, se forma ayotochtti, conejo-tor· 
tuga (armadillo); de ayutl, zumo de yerbas, y de tecomatl, vaso, se forma 
ayutecomatl, vaso de zumo de yerbas. 



ll. Lo.-; nombres que acaban l'll l111ifl cambian esta tcrminaci6n en u!J; 
<jcm.: cualuli/1, Jlladera, y calli, casa, forman cuauhcalli, casa de madera. 

lli.-Los nombres que terminan vn t/i pierden esta silaba; ejem.: JJtixt/i, 
nube, y coat/, culebra, forman Jfixcoatl, culebra de nube (la Vía Láctea). 

lV,-- Los que acaban en li pierden esta silaba; ejcm.: de lmtlli, guiso (mo­
l<·), y de caxi/1, \·asija, escudilla (cajete), se forma mulca.ritl, escudilla para 
g·uisos (molcajete). 

V.-Los que acaban en Íll picnkn esta terminación; ejem.: átlaliu, estre­
lla, lepe!/, monte, forman Citla!/epct/, Monte de la estrella (el volcán de Ori· 
zaba). 

\'l.-Los que terminan en qui cambian esta sílaba en ca; ejcm.: de cocox· 
qui, cnfvrmo, y de ca//i, casa, Sl:' forma cocoxcacalli, casa de enfermos (hos· 
pi tal). 

VIl.- -A los que acaban en 111111, t', o, y il algunos verbales en i y en o, se 
I\~S at'lade la partícula ca. (V. núm . ..(2. U). 

2K. -·Las reglas anteriores tienen algunas excepciones; ejem.: a ti, agua, SlÍ· 

lo pierde en algunas palabras la t, como altcpetl, pueblo; muchos acabados 
l:n it! pierden todas estas letras, como C/.taehuayotl, el cuero de la cabeza, 
que se compone de ouaitl, cabeza, y de ehuayotl, euero (cuero cabelludo); 
l:uando á las finales it/, precede ~ma uz, se convierte ésta en 11, como en 
conc/lill(¡ui, fabricante de ollas, que se compone de comitl, olla, y de chiu­
IJUi, hacedor (alfarero); cuentepetl, cerro de tierras de labor, que se compo­
ne de cuetnill, tierra labrada, y de tepetl, cerro; pero si el segundo nombre 
empieza por vocal, se conserva la m, como en cuetnatlauhtli, surco de tierra. 

29.-En los compuestos de nombre y adjetivo se observan las mismas re· 
g·las que en los de nombre y nombre, y además la siguiente: los que aca­
ban en ic 6 tic pierden estas letras; ejem.: tezontlalli, que se compone de 
tc.s:ontic, cosa áspera, y de tlalli, tierra. El adjetivo, por regla general, sean· 
tepone al substantivo; pero va pospuesto, casi siempre, cuando se compone 
con atl; eje m.: atl itztac, a,sua blanca, a-huelic, agua sabrosa, al-poyec, agua 
salada. 

30.-Los pronombres posesivos entran en composición con los nombres 
por yuxtaposiciún, anteponiéndose á ellos. 

Los pronombres posesivos son los siguientes: 

No ............. < ..................... Mío, mí, míos, mis. 
M o.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Tuyo, tu, tuyos, tus. 
l. . . . . . . . . . .. . . . . .. . . . . .. . . . . .. . . . . . . . Suyo, su, suyos, sus. 
To ................................... Nuestro, nuestros. 
Amo.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Vuestro, vuestros. 
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In ..................................... Suyo, sus 'eh: <:!los l. 
T(' ............................ De otros, de otro, de alguien. 

El nombre ú que se une el pronombre y c¡tH' constituye el cl<-mcnto final 
de la palabra compucsl:t, picnic algunas de sus letras terminaks, conforme 
{t las reglas siguientes: 

L-Los nombres acabados en al/, el/, i/1, o//, uf!, cntH"icrtcn la tl en uli: 
Pjcm.: atl, agua, uauh, mi agua; /el/, piedra, molculi, tu piedra; .rocllitl, flor, 
ixochiuh, su flor; xocot/, fruta; lo.Yorouh, ntwstra fnlla; ayufl, tortuga, f/1110· 

youh, vuestra tortuga; CO/ic/1, hijo, iuconcu/1 su hijo (de ellos); ri/uur/1, mu· 
jet·, tecilruaull, mujer úc alguno. 

II,-Los que terminan en 1//, ti, in, pierden estas finales; cjc·m.: citli, abue­
la; uoci, teci, ici, mi abuela, la abuela de alguno, su abuela; cal/i, casa, mo· 
cal, inca!, tu casa, su casa (de ellos); lwit.:-iliu chupamirto \J colibrí, wnolwi· 
tr.:i/, vuestro colibrí. 

Estas reglas sufren muchas excepciones, que no es necesario consigna¡· 
aquí, y que pueden verse en las gram;'iticas de Olmos y de Molina. 

31.-Cuando los pronombres 110, 1110, lo, amo, se juntan con nombres quc 
empiezan por vocal, pierden la o en la mayor parte de los casos; ejcm.: 
uauh por uoauh; te mil por leo mil; uocelouh por nooceloulz. Cuando la vocal 
inicial del nombre es i, se pierde ésta y se conserva la o del pronombre; cjem.: 
uoxi, mi pie, por uixi. Cuando la inicial del nombre es u ó hu, no se pierden 
ni éstas ni la o del pronombre; ejem.: mohuelweuh, tu tambor. 

Cuando el pronombre i se junta con nombre que empieza por i se eli­
de¡ejem.: izcacaut/í, padre, izcacauh, su padre; si se antepone á palabras que 
empiezan por otra vocal, se convierte en y; ejem.: J'auh, su agua, yoc, su vi­
no, ya;o, su sangre. El pronombre in delante de una vocal \J de 111, p, se con· 
vierte en im; ejem.: inzi:;;cacauh, su padre ue ellos. El pronombre te, aun 
cuando se anteponga á vocales, no pierde su final; ejcm.: teíchpuch, hijo de 
alguno. 

32.-La composición del nombre con el pronombre, en los términos que 
se ha explicado, es forzosa tratándose de nombres de parentesco y de los 
que designan partes del cuerpo. En ambos casos el nombre debe ir acompa­
ñado del pronombre que corresponda; y en el primero, si no hay persona {t 

quien referir el parentesco, se les antepone el pronombre te; cjem.: !I<IWJI, 

madre de alguno; y en el segundo caso, si no hay sujeto á quien referir la 
parte del cuerpo, se hace uso del pronombre to; cjem.: duele la cabeza se 
dirá: cocoya in totzontecon, esto es, duele nuestra cabeza. 

33.-El nombre se une al verbo interponiéndose entre el pronombre per­
sonal y el mismo verbo y perdiendo las finales tl, lli, li, in; ejem.: ninaca­
tlehuatza, yo aso carne; ti-cuech tequi tú cortas el pescuezo. Cuando la voz 
del verbo es impersonal. el compuesto se forma anteponiendo el nombre al 
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nTbo; cjc'm.: de oc-Jllllllilco. se remk pulque. que se compone de octli, pulque, 
y de na maco, n:ndido, panicipio de JUl Juaca, Yendc·r. 

:1-l.--La unión del nombre con el participio se verifica cuando la VO)( 

dd verbo es impersonal, pues se expresa con el participio pasivo del mismo 
verbo, como se nota en el ejemplo del número anterior. Hay otras com­
posiciones de nombre y participio que no se explican aquf, porque no se 
emplean (~Jl los nombres de lugac 

3:->.-El nombre se compone con el adverbio anteponiéndose éste y to­
mando la .">ignificaciún de adjetivo; cjcm.: de ncn, inútilmente:, y de tlatolli, 
palabra, se forma nenllatolli, palabnts inútiles. 

36.-El nombre se une ;'i la posposición, llevúndola pospuesta, y pot· eso ;í 
la parte de la oración que en otros idiomas se llama preposici6n, en el na­
huatl se le da el nombre de posposición. 

No todas las posposiciones se unen al nombre, pues hay algunas que 
s<'>lo se juntan con los pronombres, y de (·stas no se harú aquí la enumera· 
ción. 

Las posposiciones se unen ;\ nombres simples ó á nombres compuestos 
lle las clases que quedan explicadas en los números anteriores. Al unirse :"t 
tales nombres, pierden <:'·stos sus letras finales ó las alteran de la mismn ma­
nera que cuando se componen con los pronombres posesi,·os (V. núms. 30, 
:n y 32), con la sola excepción de que los terminados en t no toman uli, sino 
que pierden esas finale>;. 

37.-Las posposir.iones que se emplean en los nombres de lugar ú geo­
g-rúficos son las sig·Jientes: 

l.-C. Es contracción de coy tiene las mismas significaciones. (V.) Se une 
ú los-nombres terminados en tl, substituyendo á estas letras; ejem.: Tepec, en 
el cerro; Oztoc, en la cueva; Macuilxocltic, en cinco flores; compuestos de 
tepetl, oztotl y Macuilxochitl. Esta posposición se une á ilhuicatl, cielo, cuan­
do se halla en genitivo; ejem.: ilhuicac citlalin, estrella del cielo. No se une 
ú los monosílabos sino cuando c~tán en composición; ejem.: Cempoalac, en 
,·cinte aguas; compuesto de cempoalli, veinte, y atl, agua. 

1 (bis).-Ca. En los nombres geográficos significa en, y generalmente ha· 
ce los oficios de posposición, cuando siendo la sílaba quí la que termina la 
palabra, se convierte en ca, según lo dicho en el número 27-VI 

II.-Co. Significa: -:_n, dentro. N o se pospone á dicciones terminadas en tl, 
con excepción de tldl,'fuego, con que se forma fleco, en el fuego. Se une á 
los nombres substituyendo las finales tli, li, in; ejem.: Mexitli, México; Xo­
chicalli, Xochícalco; Citlalin, Cítlalco. 

Ill.-Copa. Significa: en, hacia. Se compone de las posposiciones coy pa. 
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Se usa t~n muy pocos nomhn·s ¡..:;eogr(tfiL·o;;, como Alt'll(O/)tt, vn la orilla dt·l 
agua; compuesto dl' al/, agua lcntli, orilla, y copa, en. 

JV.-~kpac. Significa: sobre, encima. Si se une;'¡ un nombre terminado en 
tl, no se pierden estas finales; (~jcm.: Tcpe!licpac, sobre el cerro. Con los de~ 
más nombres se junta precedido de una/, que sirve de ligadura; ejt·m: Xal· 
tlicpac, ;;obre la arena; 17af.f·icpac, sobre la tierra. 

V.-Jtec (¡Jfic. Se deriva ¡k itell ú itill, \'Ícntrc. Significa: dentro. Se un<' :'t 

los nombres sin la t de ligadura de posposiciún del número anterior, y los 
terminados en tl no pierden esas finales, excepto tcpetl, que hace Tepeitic ,·, 
Tepitic, entre ó dentro de Jos cerros (Valle); ejcm.: Allitic, dentro Lkl agua; 
Xalitic, dentro de la arena. 

VI. -lxco. Se L'omponc de ixlli, cara, y dl· la posposición co, y significa: en 
la cara, en la superficie. Los nombres acabados en// no pit-nlen estas fina­
IL~s compuesto!-; con ella; ejcm.: Atlixco, •en la superficie del agua.» Los dt:­
más siguen la regla general de la compo!:iidún; ejem.: Xalixco, <l~n la superfi­
cie de la arena, • compuesto de xali y de i.rco 

Vll.-lxpau. Se compone de ixtli, cara, superficie, y de la posposición pan, 
y significa: ante, delante, en la superficie. Los nombres acabados en tl no 
pierden estas finales compuestos con ella; ejem.: Tepetli:t:pan, •delante dd 
cerro. • Los dem{¡s siguen la regla genc1·aJ de la eomposich'm; ejem.: Xalix~ 
pau, •en la superficie de arena, ú frente :i la arena.• 

VIII.- Jxtla. l:ctlan. Se compone de ütti, cara, superficie, y, rcspecti~ 
vamcntc, de la partícula tla y de la posposición tlan, y significan: delante, 
enfrente, en la superficie. Se usan muy poco como posposiciones. Ixtla 
es también nombre substantivo, significa •llanura,~ y súlo se usa al prin­
dpio y en medio de dicci6n; cjem.: Ldlalzuacau, Cue:ccomaixllalwacau, 
L<:tla. 

IX.-La. V. 11a. 

X.-Lan. V. Tlan. 

XI.~-"Nahuac. Signific:1: junto, con, alrededor; ejem.: Ana.lwac, •Junto al 
agua• <J •Rodeado Llc agua,• lmitz·¡zalzuac (biznaga), •espinas al rededor." 
El Diccionario de la Academia dice que biznaga viene del árabe biznaca ó 
dellatin pastiuaca; pero no es mús que un aztequismo. 

XII.-Nalco. Se compone de la partícula ual y Lle la posposición co, y sig~ 
nifica: del otro lado; ejcm.: Aualco, •del otro lado del agua;• Atoyaualco, 
•del otro lado del río;• Tepexinalco, •del otro lado del despeñadero.• 

XIII.-Nepantla. Significa: en medio; ejem.: Tlalnepantla, •en medio de 
la tierra.• Se usa también como nombre de lugar, Nepantla, pueblo don­
de nació Sor Juana Inés de la Cruz. 
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XIV.-Pa. Si.!.mifica: en: cjcm.: T/altcmpa,•Enia orilla de la tkrra,•AW· 
milpa, •En el campo Je cafi.as.• 

XV.-Pa1t. Significa: en, sobre: ejemplo: Tia! pan, •sobre la tierra,• Apan, 
• En el agua. • 

XVI.-· T/a11. Sig-nifica: junto, entre, debajo; cjcm.: Acallan, •Junto ;í las 
C<ll)as;• Coatla11, 'Entre las culebras.• Cuando el nombre :'t que se une aca­
ba en 1 pierde la t; cjcm.: en composición con t!axwlli forma t/axcallan: 
con owulllemalli forma Cuauhfclll!ll!an (Guatemala); con tullin forma lit· 
/lmt. Murhas n"Ccs entre el nombre y la posposición se pone la partlcula 
ti, y casi en todos estos casos significa •entt·e;• ejemplo: Tccpatitlan, ·Entre 
los pedernales;• Cuau/¡fit/an, ·Entre los árboles.• Cuando tit!an se une ú 
nombres de personas, significa: bajo, determinando una época; ejemplo: 
JJNxico·ll:uoclttitlmt sign ifiea: • México (fundado) bajo (el mandato ó reina· 
do de) Tcuoc/i. A ejemplo de C'ste nombre, se han formado, entre nosotros, 
aJg·unos híbt·idos de pueblos modernos, como Minatitlán, en honor del Gc­
ncrall'vlina; BanagantitUn, en honor del Genentl BatTagún; Polotillún, en 
memoria de un Sr. Polo que fundó un pueblo cerca ele San Juan dell~ío. 

XVII. --lzalan. Significa: entre; ejemplo: Tepet;:;alan, •En tre cerros>, 
Cuauht.r;alall, •Entre úrbolcs.» 

38. ·-Además de las posposiciones hay algunas partículas y aun nombn•s 
que, uniéndose como sufijos á los nombres de lug·ar, hacen el oficio de pos· 
posición, y son las sig·uientl's: 

l.-Can. Sig·nifica: lugar; ejcm.: Jlfichuacan, •Lugar ele los que tienen pe­
ces: • Cacalonwcdn, • Lugar donde se cazan cuervos. • 

11.-Cuit!apan. Se compone de cuitla, suciedad, y de pan, en ó sobre,y sig­
nifica: basurero, muladar; y como estos lugares están generalmente detrás 
de las casas, ele ahí es que como posposición signifique: detrús, ;í. la espal­
da; ejemplo: Tepecuitlapan, «Detrás del cerro. • 

111.-Chan. Apócope de chautli, que significa •casa,• •madriguera;• ejem.: 
Coatlicltan. «Su casa de la culebra.• Es de advertir que esta seudoposposición 
va precedida del pronombre posesivo i, ó de su plural in. (V. núm. 16.) 

lV.-Chi. Significa: •De mús abajo• (inj"erius); ejemplo: Tepeteuchi, •En 
la falda del ccn·o de más abajo.• 

V.-Huacan. AJgunos autores, entre ellos el Dr.Peñafiel, ponen esta ter· 
minaciún como sufijo; pero, en nuestro concepto, incurren en una inexacti­
tud, porque la sílaba hua ó ua existe en Jos nombres independientemente 
de can. Hay en los idiomas vocablos que, sin derivarse de verbos, tieneh 
la forma y significación de participios; así en el latín se dice: palliatus, «El 
que tiene capa,• derivado de pallium, capa; y en el castellano se dice togado: 
·El que tiene toga,• derivado de toga: anillado, el que tiene anillos (especie 
de animales.) Pues bien, en el idioma nahuatl hay muchos de estos participios 
que los gramáticos llaman aparentes, y se derivan de susbtantivos perdiendo 
letras finales y tomando las desinencias hua y e, bajo las reglas siguientes: 

1 a Los nombres acabados en tl cambian· éstas en hu a; ejemplo: de cihua-tl, 
10 
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mujer, se forma dllllaluw, d que 1it·tw mujc:r, casado; dr' /111/quilf, riqueza, 
st: forma 1/a/r¡ztillua, el que tiene riquc~zas, rico. 

2." J ,os nombrcstc-nninados en itl, prcccJiua de vcH"al, L·;unbian (·sta ter­
minación en JN'; ejemplo: de IJUiitl, mano, se forma 1111/yc, d qUl: tiene ma" 
nos, a:ntC:OIUIUlJ!f' rcuau·ocicnlas manos), ciento pies. 

:;.a Si {t los nombres .terminados en itl no les pn:cede vocal, se cambian 
unas veces en e 6 siguen la regla anterior. Para Jos electos de esta 
las sHahas qu y /m se reputan consonant(·s; ejem.: de ctwcualmitl se forma 
cuacuílhtec . 

. ta En los c,tsos de la regla anterior, son mús comunes los LlerivaJos en 
e, tratándose de las partes ud cuerpo. y si hay vocal antes de la ll, se su" 
prime; ejemplo: de ic:xit!, se forma icx:e, d que tiene pies; de t::;ontecomat/ 
saíe l.'Hnllecome, el que tiene cabeza. 

f">.a La terminación tli, precedida de vocal, se cambia en lma; ejemplo: 
tilmatli hact~ titmalma; si le precede consonante, puede muuarse en la mis­
ma desinencia, pe1·o más comunmentc en e; ejemplo: tlaulli, hace tlaue, el 
que tiene dientes; si la consonante es e, ésta se convierte en qu; ejemplo: 
llattípcectli, haec tlaltipaque, el que es ducflo del mundo, Dios. 

6. 11 La final li se convierte en e, con cxcepci()n de pilfi, hijo, que hace 
pillma. 

7. 11 I ,os nombres acabados en qm"mndat1 esta terminaciún en calma; ejem­
plo: tlapi:r:qui, guardiún, tlapíxcalma. 

s.a Los nombres en in mudan esta terminación en hua ó en e. 

De estos participios aparentes dice el Padre MoJi na: ...... sig·nifican el 
dueño ó poseedor ele alguna cosa por el nombre significada.• Con estos parti­
cipios aparentes se forman muchos nombres geogn'tficos, que se sufijan 
generalmente c.on la seudoposposkiún can, lugar; ejemplo: A1ichuacan, •Lu 
gar de los que tienen peces;• b.:tlalmacan, •Lugar que tiene muchas super­
ficies ú llanos, • •Llanuras. • 

VI.--La. V. Tla. 

VII.-lf:potzco. Se compone de tepot.stli, trasera ó espalda, y de la pos­
posición co, en; y significa: dctn1s, it la espalda; ejemplo: Caltepol.r.·co, d)etnís 
de las casas. • 

VIII.·- Tia. Significa abundancia de la cosa exp1·csada por el nombre ú 
que se junta, y con ella se forman los nombres colectivos; ejemplo: de tetl, 
piedra, se forma tetla, pedregal; de cuahuitl, árbol, cuauhtla; arboleda, bos­
que; de tecpin, pulga; tecpintla, pulgucro; de zoqu.ítt, lodo; .soquítla, lodazal, 
Cuando el nombre tt que se junta, por las combinaciones de la composición, 
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acaba en/, picnic la f y se forma la doble ll; ejemplo: de :mllí, arena, se for­
ma xal-la, arvnal; de ::;oto/iu, palma, sale .c,otol--la, palmar. 

IX. Yan Se une ;'t los nombres ,·omhinados con un verbo en sentido 
impersonal, y significad lug·a¡· en que se ejecuta la an·ión del V(•rbo;ejem.: 
77a.rctlf-r/lilwa/o ya u, • Lug·ar donde se hace pan,. , Pan:tdcrín;~ Al--molo­

yau, •Lugar donde mana el agua.• Alg·Lmas veces se une solamente con el 
vct·bo, y cntonn:s ('ste ,-a precedido de las pm·ticulas te ú !la, según que se 
refiera :í personas ú cosas: ejemplo: te i/pi!o--_vau, lugar donde se ata ó p1·cn· 
d~· ú alguno (túrcel); Tla- pacoymr, •Lugar donde se lava• (lavaderos). 

3q_ Cuando al suprimir las letras finales de una palabnt para convertir­
la t:n nombn• de lug·ar. la última sílaba :;ea posposición, no se aí1adc la que 
corrv.sponuería al nombre geogdlico; ejemplo: uc .cRn, solamente y de !t.'O· 

pautlí, templo, se forma el no m hre de lugar Zauteopan, • Donde sólo existe 
el templo;' sinai'ladirla po:-posiciún co que correspondería para formar Zan· 
tcupanco. Hay algunas excepciones, ..:omo Apanco (Apango). que sc compo­
ne de apantli, cati.o, y de co, en. Esta excepción tiene lugm· cuando de no ai'l.a· 
dir la posposición resulta confusión con otro nombre de lugar, como en el 
ejemplo propuesto, qnt· se confundiría con Apau, que significa:.• En el agua.• 

40.-Cuando una palabra, al entrar en eomposici(m con otra, termine en 
eh, x ú .~. y la siguiente comience con e, tz, eh ó x, se piet·dc la letra qne pre­
cede; ejem.: Tcuec/¡iJuraloymz, «Donde se hace cal;» compuesto de tenextli, 
que al entrar en composici6n s6lo debería perdez· tli, pero pierde también}¡¡ 
.r porque precede {t la c/t de cln'ltualo. 

m. 

-H. -Con los nombres. con los pronombres, con los verbos, con los adver­
bios y aun con las partículas mismas, se emplean algunos sufijos que indi· 
can cariño. desprecio, modo especial de hablar, y que varlan tanto como el 
,·arúcter y afecciones de quien los emplea. Los principales son los siguientes: 

T.:>i11tli ó T:ilz. 
Pil. 
ZolU 6 Zutti. 

Tontlí ó Ton. 
Pol ó Pul. 
Yott 6 Yutl. 

Se unen ú las palabras, segú11 las reglas siguientes: 

J,2.~1'ZlNTLI ú 1ZIN 

l.--Los nombn:s acabados en tl, tlí, lí, in, toman t'!fíntli y pierden sus fi­
nales expresadas; ejcm.: tlacatl, persona, hace tla.catzinttí,· yollotli, corazón, 
yollotzintlí,- teocalli, templo, teocaltdntti: cittalin, estrella, cülatzintli. Estos 
nombres toman la desinencia t:dn cuando se quiere denotar compasión; ejem.: 
de ixpopo_votl, ciego, se forma ixpopoyotBin, cieguecito. 
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H.-Los nombres acabauos en hua, e, o, y algunos verbales en i, o. lo 
man también t.ailzlli, intet·ponicndo entre esta final y la suya, la sílaba m: 
ejemplo: tlatquilzua, rico, tlalqttillllawt.::int!i; topilc, alguacil. topilcml :iulli: 
tlacuilo, pintor ó csrritor, llacuilocaiDintli. 

IIL-Los nombr<.:s acabados en r¡ui y en e pierucn estas finales y ];;s con­
vierten en ca; ejemplo: tcopixqui, sacerdote, hace tcopixcat.c.int/i; cltif>altzwc, 
limpio, chipahuacal.zinlli. 

IV.-Los nombres propios, los acabados en ni y llllclzuc, VICJO é flama, 
vieja, toman tdn; ejemplo: Cuau!ttnnoc h~.cc Ctuuthfcmot.c·i!t; !utclwc, llllc­
huct.c;in,· ilama, ilamat.r:in. 

V.-Con estos nombres :n:abauos en tzintli () en t.c:in se forman muchos 
nombres de lugar 6gcogrMicos, tomando una pm;posiciün óseudoposposiciún 
y perdiendo los prinwros la sílaba tli; ejem.: de acatziutli sale Acat.:·hzco de 
acapal.sin, Acapat.aiuco; de ahuclz.uctzilztli, Ahuclmet.:inco. 

VI.--Los nombres acabadtJS en tzintli 6 l.c;in hacen el plural convrrllcn­
do el l.!intli ó IDilz en l.;ü.c;inlill; ejem.: cilzuatzintli, hace cilwat.út.cintin. 

Los antiguos gramúticos llamaban ::-t estos nombres •reverenciales;> pero 
los modernos los llaman estimativos, porque no sólo expresan reverencia ú 
veneración, sino lústima, ternura, amor, cortesía 6 respeto, y, en general, la 
estimaci6n ó respeto en sus diversas faces. Es tan varia la significación de 
las desinencias tzin y t.:i111li, que el P. Molina dice: <, ••• á los nombres se les 
• afia de tsill 6 tzintli. Y esto acaece para denotar buena crianza, cortesía, ter-
• nura de amor y afabilidad(, reverencia. Exemplo: vcuent.ún, viejo honrado. 
• Item para demostrar afabilidad y mansedumbre. Exemplo: yc!tputzintli, 
• bendita doncella. Item para demostrar compasión y piedad. Excmplo: cocox­
' catzintH, enfermo al cual tenemos buena voluntau y nos compadecemos de 
•éL• Al castellano se lraclucen generalmente eslos nombres, empleando un 
diminutivo; eje m : Acalzinco, di:n las ca fiitas;, Teoca/t¿;i/zco, <1-':n la iglesia. • 
Tepetsintli, cerri to. 

43.-TONTLI 6 TON 

l.-Los nombres acabados en tl, tli, li, in, toman loutli perdiendo sus fina­
les expresadas, y significan humillación, menosprecio, abatimiento 6 den u es­
to, y algunas veces humildad; ejem.: tepetl, cerro, hace tepctontli, cerrillo; 
apantli, zanja; apantontli, zanjita; pilli, niño, pillolltli, muchacho; citlaliu, es­
trella; citlaltontli, estrellita de última magnitud. 

II.-Los nombres acabados en hua, e, o, y algunos verbales en i, o, toman 
también tontli, interponiendo entre esta final y la suya la sílaba ca; ejem.: 
tlatquihua, rico, hace tlatquihuacatontli, ricacho; tlacuilo, pintor 6 escritor, 
tlacuilocatontli, escritorzuelo, pintamonas. 

IIL-Los nombres acabados en qui y en e, pierden estas finales y las con­
vierten en ca; ejem.: calpixqui, mayordomo; wlpixcatontli, mayordomillo. 
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IV.-Los nombrvs propios, los acabados en ui, illllllll, /¡ueliue y los que 
cambian la sig·nificaciún dd primitivo toman ton; cjcm.: Jfaxtln, un rey de 
Atzcapotzako. hace Jlaxtlaton; lcll/oclitiaui, macstt·o: tcmaclitialliloll, maes­
trillo; ila/1/alou, vejezuela: llllcliul'lon, Yiejecillo; IIIÍ:-::1/i, le6n; Jlli.c;tou, gato, 

V.--Los nombres comprendidos en las tres primeras reglas, pueden to­
mar luu cuando se usan l'll sentido muy despectivo; cjem.: ::.:apatl, enano: 
.::apatou, cnanillo; cliidd, perro: dziclzilou, perrillo. 

\'J. -Con estos nombres a ca hados en lonlli ó Ion se fonnan muchos nom­
bres de lugar ú g;cogr;íficos, tomando una posposición ó seudoposposición y 
perdiendo Jos primeros la sílaba tli; cjem.: de tcpetonlli, sale Tcpetonco, •En 
el cerrillo;" de ltuclwelou (se pronuncia ll/lcllllcfo) seforma Huclmctocan, • Lu­
gar de vicjccillos. ,. 

VU.--Los nombres terminados en tou (> lontli, hacen el plural convirtien­
do el ton d toutli en totouliu; cjcmp.: tepctoll!li hace tcpt!totolltiu; tetolll~.i: 
piedrezuela, hace fclolonlill. 

-H-P/L. 

l.-Se une ;í los nombres siguiendo las cuatro primeras reglas que se han 
dado para Ion y fo11fli, y significa amor ó ternura, ó como dice el P. Molina, 
•afabilidad ú regalo;• cjem.: ci/uwpil, bella mujer; cualpil, bonito, graciosi- ·· 
to; totolpil, gallinita; pilpil, niñito hermoso. 

H.---Los nolllbrcs terminados l~n pil hat.;cn el plural convirtiendo el pi/ en 
pipil; cjcm.: idzcapíl, ovcjita, hi.cc..ichcapipil, ovejitas. 

III.·-Estos nombres acabados en.pil-forman muy pocos nombres de lugar 
(¡ geogrúficos, y al efecto,,.t.om1tn una posposición ó scudoposposición; ejem· 
plo: de cihullpil, se fonná Cilwapilco, •Donde hay mujeres hermosas;• 6 del 
plural cihuapipil, Cilwapipilco. 

Esta desinencia pil no debe confundirse con pilli, que, en composJcwn, 
tiene la misma formu, pero muy distintas significaciones; ejem.: Acm·napil­
co se compone de acatl, caña, mapilli, dedos de la mano, y co, en, y signifi­
ca: •Donde hay dedos de mano de caña,• esto es, punteros de caña; Acu/tla­
pilco se compone de atl, agua, cuitlapilli, cola, y ca, en, y significa: •En la 
cola del agua,, esto es, donde acaba ó hasta donde llega. 

-t5.---POL ó PUL. 

L--Esla desinencia, dice Molina, • ...... acrecienta la significación del 
nombre ú quien se pone.• Al castellano se traduce empleando expresiones de 
aumematiYo. Su composición es análoga á la que hemos explicado para la 
desinencia pi!; ejemplo: de ichtequi, ladrón, se forma íchteccapol, ladronazo; 
de alzuiani, puta, alzuía11ípul, ramera despreciable. 

11 
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TI. ~F'onmu1 cstr)c; nombres c:l plural, convirtiendo •·l poi <í pul en popo! ú 
pupul; cjt•mplo: cí!mupu!, dlmapupul, mujerzuela;;. 

liL---Estos nombres forman muchos nombres de lu~ar (, g¡·ogr;\fi,·o;-; aüa­
diendo una posposición ú semloposposici(m; <·jcmplo: de acapul, car'!a g-rande 
ú cañota se forma Acapulco, • Donde hay cal1otas. > Si h uhicnm sabiuo esto 
los espaí1olcs, no huhic1·an dicho en sus diccionarios que l\capnlco se había 
formado del latín /lqme pulc/¡nc, «Aguas claras.• 

46.-ZOLL/N 6 ZULLlN. 

J.-Esta desinencia indica que el objeto que se designa, ha perdido su 
mGrito por estar viejo ó deteriorado; ó como dice el P. Motolinia: < •.•• signi­
fica alguna cosa despreciada, ya trayda y vieja;» ejemplo: de tccomatl, vaso, 
se forma tecoma."::olli, vaso viejo (J inservibl<~; de ama ti, papel, anw.:::ullí, pa­
pel viejo. 

H.-Para su composici<'in sigue las reglas de poi ú pul. 

IU.-Forma su plural convirtiendo la desinencia ::-ol/i 6 ,;'lttli en sultiu, 
ejemplo: anmzoltin, papeles ó libros viejos. 

IV.-Con estos nomb1·es se forman muchos nombres de lugar ú geogdfi­
cos, perdiendo las finales ll y añadiendo una posposición ó seudoposposición; 
cjcm.: de lwautli, bledos, y de zulli, se forma Huau.'Z:u/co. •Donde bay ble~ 
dos viejos 6 secos.» 

47.- YO TL ó YUTL. -Con esta desinencia se forman nombres abstrac­
tos que significan el sér de la cosa, ó lo que pertenece ó es anexo :í ella. 
Su formación obedece á las reglas siguientes: 

l.-Perdidas las letras finales de los substantivos(, adjetivos, conforme ú 
las reglns que se han dado para la composición de los nombres (V. n(lms. 
27 ú 29), se les agrega yotl ó yutl: ejemplo: Tcotl, Dí os, tcoyotl, divinid<tcl, lo 
perteneciente {t Dios; zoquítl, lodo, zoquiyotl, cosa lodosa. Mas si el nombre, 
perdidas sus finales, acaba en l, entonces la .Y ele ~votl se convierte tn l; ejem.: 
pi! ti, no blc !'i hidalgo, pitlotl, nobleza ó hidalguía. 

H.-Cuando el nombre significa tiempo, precede al yotl la partícula m; 
ejcm.: cexilmill, afio, cexiuhca)-'Otl, cosa de este año. 

IIT.--Cttando el nombre es derivado de verbo, el compuesto con _yotl se 
forma de la tercera persona del pretérito pluscuamperfecto, perdiendo la o ini­
cial; ejemplo: tlatoani, señor ó hablador, que se deriva de tlatoa, hablar, se 
forma de otlatoca, y queda tlatocayotl, lo perteneciente al señorío; tta:xin­
qttí, carpintero¡ que se deriva de tlaxima, carpintear, se forma de otlaxütca, 
y queda tlaxincayotl, lo perteneciente al carpintero; tlacuílo, escribiente ó 
pintor, que se deriva de tlacuiloa, escribir ó pintar, se forma de otlacuitoca> 
y queda tlacuiloca_yotl, cosa de pintor ó escribiente. 

' 
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IV. Los nmnbres que acaban en e toman una a ¡mte::; dcl_voll,- ejemplo: 
illttfimc. dl'lciclo, h;l\'(' illmímcayo/1, lo ¡wrtt'tH.::cknte al cido; cw::tic, ama­
ril\(1, han· cu::/ícayo/1, am:•rillcz. 

V. · T ,os nnmhn·s nacionales ú Nnkos quv acaban en mil sip:uen la pri­
nwr:t regla, esto e:-., L'Ondcrtcn las finah:s // ('11 yotl; cjem.: de Jlfcxicatl, Me­
xic;ulO, SL' forma J/,·xicayoll, lo pcrtcncdL•ntc· ü los 1\kxi~.·anos L'l d México; de 
T!laxw//cca/1, Tlaxcalt<xa, Sl' fonlla naxcaltccayotl, cosas de Tlaxcala ó 

ck los Tlaxcaltecas. 

VI. -Los Iwmbrl's de pueblos que acaban en duw ú tillan, ..:omo no tie­
IH'Il dvrivado nacional (¡ l'tnico, toman el yotl precedido dc ca,- ejcm.: Cuau­
lincllan hace Cuautincltancayotl; Cuautitlan hace Cuauhtitlancayotl. 

\'11. --Con <'Stos nombn:s terminado:-; en _I'Otl ú yutl, /otl ú lutl se forman 
nombres Jc l11~.!;ar <'• gcogTúficos, perdiendo las finales tl y añadiendo la seu­
doposposit'iún can, y se traducen, cuando lo permite la índole del castella­
no, cmpl(·anJo adjetivos terminados en oso (1 en wio; ejemplo: Cuauhtlayo· 
Ulll, • Luga¡· boscoso;, Aca_¡·ucau, • Lugar lleno de cañas;. 11feyucan, «Lu­
gar lleno de maguey e;;; • Citlayocau, •Lugar <:strcllado;. Zalmayocrm, •Lugar 
sarnoso, Jomk se paucce esta cnfennedad.• 

IV . 

. ¡s_ Los nombres nacionales (¡ \:tnicos se forman conforme á las reglas 
siguientes: 

l.-Los nombres de pueblos que acaban en e, can ó co convierten estas 
finales en en!!; ejcm.: de Aca.xic (Acajete) se forma Acaxicatl, persona de tal 
pueblo; de lífexico, l"le::dcatl, Mexicano; de Tolocan, Tolocatl, Toluqueño. El 
plural de estos nombres se forma perdiendo las letras tl; ejemplo.: Me:xicatl, 
Jfe.rím, Mexicanos; .frfíchuacatl, Mí'dmaca, Michuacanos, cte., etc. 

U.--Los nombres acabados en /macan, además de seg·uir la regla ante­
rior, forman el d<:>rivado perdiendo la sílaba can; ejemplo: Culhuacan, Cul­
lma. El plural de éstos se forma añadiendo la sílaba que; ejemplo.: Culhtta, 
( ·ullmaque. 

III.-Los nombres acabados en lla ó tlan, convierten estas sílabas en 
tccatl; ejemplo: Tlaxcalla, Tlaxcaltecatl; Mazatlan; Mazatecatl. El plural de 
éstos es igual á los de la primera regla. Zacatecas no es sino el plural cas­
tellano de Zacateca, plural nahoa de Zacatecatl, el habitante de Zacatlan, 
del cual pueblo salieron las tribus que poblaron el territorio del actual Es­
taúo de Zacatecas. 

JV.-Los nombres terminados en ma ó man pierden la a ó an finales, y 



Loman ecatl; ejem.: Colima, Colimccrt!l; .!colnulll, ./collllccilll. 1~1 pltiLII 1<> 
forman como los de la primera regla. 

V.-Los lJUC acaban en pa Loman ltcutll; ejemplo: Clti/aj)(t Ulilapaucca/1. 
El plural es como el de los nombres úe la prinwra regla. 

VI.--·-Los terminados cnpall Loman ecatl; ejemplo: Tlalpa11, T/alpau¡·ca/1. 
El plural se acomoda ú la primera regla. 

VII.~Los nombres de pueblos acabado~ en c!tall <'> ('11 titla11, no tienen 
derivados étnicos. 

V. 

49.---AI castellanizarse los nombres gcogrúficos mexicanos, se ha auop­
tado para su pronunciación la tónica ó acentuación prosódica del castella­
no; así e¡.; que tenemos nombres agudos, como Cnliacán, Tizapún, Atlihua­
yán; graves como Acólman, Tlúlpan, Tlapacúyan; y algunos esdrújulos, co­
mo México. Debemos advertir qm: todos los nombres geográficos, en el 
idioma nahuatl, son graves, esto es, debe acentuarse prosódicamcntc la pe­
núltima sílaba. 




